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La variación entre deber y deber de seguido de infinitivo ilustrada en (1)-(4) ha sido 

constatada en la diacronía del español (cf. Yllera 1980:140, Gómez Manzano 1992:161, 
RAE 1999:448, Balasch 2008).  
 
a. Uso deóntico/obligación 

(1) fue acordado que debíamos mandar dar esta nuestra cedula (Quijote)  
(2) Amadís … a quien debemos de imitar  (Quijote) 

b. Uso epistémico/probabilidad 

(3) Los matrimonios deben aburrirse a los dos años, a más tardar (Regenta) 
(4) me parece que debe de estar demasiadamente cansado (Quijote) 

 
Esta variación, que no es ajena al español contemporáneo (cf. Sirbu-Dumitrescu 

1988, Gómez Manzano 1992, Fairclough 2000), ha captado la atención de distintos 
investigadores. Unos autores la explican como una mera “confusión” (Gómez Manzano 
1992:161, RAE 1999:448, Gómez Torrego 1999:3349 y 2000:189, Seco 2001:135) fruto de 
la falta de conocimiento de “la diferencia entre estas dos construcciones perifrásticas” 
(Gómez Torrego 2000:188). De hecho, en los términos de la tradición prescriptiva de las 
gramáticas del español, deber + Infinitivo se reserva para expresar  modalidad deóntica, 
mientras que deber de + Infinitivo se asocia con modalidad epistémica.  

A expensas de un análisis pormenorizado de la variación, en distintas obras 
literarias del siglo XVII (El Guzmán de Alfarache y El Quijote) y del siglo XIX (Pepita 
Jiménez, Doña Perfecta, Los Pazos de Ulloa y La Regenta), Balasch (2008) observa que 
deber crece en frecuencia relativa respecto a deber de al seguir el canal de 
gramaticalización interlingüístico que va de la marcación de modalidad deóntica a la 
marcación de modalidad epistémica (obligación > probabilidad) (Bybee et al 1994:199-
202). En los textos estudiados por Balasch (2008), la opción deber + Infinitivo va de un 
40% en toda la muestra del siglo XVII a un 80% en la del siglo XIX. En estos términos, la 
variación reportada es el reflejo de la generalización y evolución semántica de la opción 
deber + Infinitivo constatada en la diacronía del español, en vez de tratarse de la sugerida 
“confusión”. 

Siguiendo un análisis variacionista, Balasch (2008) determina que en la muestra del 
siglo XVII, la opción deber es más probable con sujetos animados que con inanimados, con 
verbos en tiempo presente que con verbos en tiempo pasado (Pretérito o Imperfecto). En 
cambio, en la muestra del siglo XIX, la opción deber es más probable con verbos de estado 
que con verbos dinámicos. Además, esta misma autora, sugiere que el estilo del autor 
repercute en la variación. En las obras literarias de cada siglo examinado se observó una 



distribución desigual de la frecuencia relativa de deber y de deber de más Infinitivo, así 
como una distribución diversa de los contextos epistémicos y de los deónticos. 

En el comportamiento de la variación deber (de) seguido de Infinitivo, quedan 
importantes interrogantes por atender: ¿Cómo se comporta la variación antes del siglo 
XVII? ¿Las tendencias en los factores condicionantes observadas por Balasch (2008) se 
corroboran al analizarse más obras literarias? El presente estudio atiende estas 
interrogantes. Se plantea sumar seis obras literarias del español medieval (Calila e Dimma, 
Estoria de España, Libro del caballero Zifar, Conde Lucanor, Corbacho y Celestina) al 
análisis de la variación, en la diacronía del español. Se presume que los resultados nos 
permitirán entender el uso predominante de deber + Infinitivo en el español contemporáneo 
y de allí alcanzar una mayor comprensión del comportamiento diacrónico de la variación 
deber (de) + Infinitivo, en atención al funcionamiento real de la lengua. 
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